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Prolog

14 februari
Moskva

Snö som missfärgats av bilavgaser och industriutsläpp låg i drivor utmed Tverskajagatan, en bred boulevard som ledde rakt genom ett av den ryska huvudstadens livligaste affärsdistrikt. Gatlyktorna var tända och på de istäckta trottoarerna trängdes fotgängarna med varandra, påbyltade i den iskalla kvällsluften. Hela rader med personbilar, lastbilar och bussar dundrade förbi åt båda hållen. Fordonens kraftiga snödäck knastrade mot saltet och sanden som strötts ut för att ge fäste på den breda, flerfiliga genomfartsgatan.

Doktor Nikolaj Kirjanov skyndade norrut på gatans högra sida och gjorde sitt bästa för att oförmärkt blanda sig med de jäktade skarorna av fotgängare. Men varje gång någon, ung eller gammal, man eller kvinna, snuddade vid honom ryckte han till och undertryckte lusten att rygga tillbaka eller panikslaget börja springa. Trots den stränga kylan rann svetten nedför pannan under hans pälsmössa.

Den långe, trådsmale patologen kramade den inslagna presentasken han hade under armen och motstod frestelsen att stoppa in den innanför överrocken, där ingen kunde se den. Även om Alla hjärtans dag var ett förhållandevis sent nytillskott till den ryska kalendern, så var det en helg som blivit alltmer populär, och många av männen han mötte bar på askar med choklad eller godis som de skulle ge i present till sina fruar eller flickvänner.

Ta det lugnt, förmanade han sig själv. Det är ingen fara. Ingen visste vad de hade lagt beslag på. Deras planer var fortfarande hemliga.

Varför hoppar du då till så fort något rör sig? frågade en svag röst i hans huvud torrt. Har du glömt alla konstiga blickar och skrämda ögonkast dina medarbetare ger dig? Och vad är det för svaga, knäppande ljud du hela tiden hör i telefonen?

Kirjanov kastade en hastig blick över axeln och väntade sig nästan att få se en grupp uniformsklädda militsia-män komma emot sig. Men han såg bara andra Moskvabor, alla upptagna av sina egna bekymmer och angelägenheter och måna om att slippa ifrån det iskalla vintervädret och komma inomhus. Han vände sig tillfälligt lättad framåt igen och gick nästan rakt på en kortvuxen, undersätsig äldre kvinna med famnen full med matpaket.

Hon blängde på honom och svor halvhögt.

”Prastite, babusjka”, stammade han och trängde sig förbi henne. ”Ursäkta, lilla farmor.” Hon spottade ilsket och såg bistert efter honom. Hans hjärta slog häftigt när han skyndade vidare.

Inte långt framför honom lyste neonskyltar klart i det tätnande mörkret, i bjärt kontrast mot de väldiga grå hyreshusen och hotellen från Stalineran som kantade gatan. Kirjanov andades ut. Han var nästan framme vid kaféet där han och hans kontaktperson, en sympatisk västerländsk journalist som hette Fiona Devin, hade bestämt att de skulle träffas. När han kom fram skulle han besvara hennes frågor, överlämna det han tagit med sig och skynda hem till sin lilla lägenhet utan att någon av hans överordnade anade något. Han ökade stegen ännu mer, angelägen om att få det farliga mötet ur världen.

Någon gav Kirjanov en knuff bakifrån. Han halkade till på en tjock, svart isfläck, förlorade balansen och föll fäktande med armarna baklänges. Han slog huvudet i den istäckta stenläggningen och en vitglödgad våg av smärta for genom honom och dövade alla medvetna tankar. Omtöcknad och stönande låg han orörlig, utan att kunna röra sig.

Någonstans i det virvlande molnet av smärta kände han en hand på axeln. Han ryckte till, öppnade ögonen och tittade upp.

Bredvid honom stod en blond man i en dyrbar ylleöverrock på knä och ursäktade sig översvallande. ”Min gode man, förlåt mig så mycket. Hur gick det? Det var klumpigt av mig. Fruktansvärt klumpigt.” Han tog ett kraftigt tag om Kirjanovs arm med sina handskklädda händer. ”Här, låt mig hjälpa er.”

Den ryske patologen kände att något sylvasst trängde in i hans kropp. Han öppnade munnen för att skrika men insåg med allt starkare förfäran att han inte kunde andas. Hans lungor var paralyserade. Han försökte förgäves andas in den luft han var i så förtvivlat behov av. Det ryckte i armarna och benen när allt fler muskler slutade att fungera. Skräckslagen stirrade han på mannen som stod böjd över honom.

Ett knappt märkbart leende gled över den andres smala läppar och försvann sedan. ”Do svidanija, doktor Kirjanov”, mumlade han. ”Du borde ha lytt order och hållit tyst.”

Nikolaj Kirjanov låg som förlamad, instängd i en kropp som inte längre lydde hjärnans befallningar, och skrek ljudlöst medan världen omkring honom tonade över i totalt och evigt mörker. Hans hjärta slog några sista gånger och stannade sedan.

Den blonde mannen betraktade i några sekunder den döde som låg med öppen mun. Sedan tittade han upp på ringen av nyfikna kringstående, som lockats dit av uppståndelsen, och låtsades vara överraskad och orolig. ”Det är något fel med honom!” sa han. ”Jag tror att han har fått något slags anfall.”

”Han slog kanske huvudet när han föll? Någon borde ringa efter ambulans”, föreslog en elegant klädd ung kvinna. ”Eller polisen.”

Den blonde mannen nickade hastigt. ”Ja, ni har rätt.” Han drog försiktigt av sig den ena av sina tjocka handskar och tog upp en mobiltelefon ur överrocksfickan. ”Jag slår larmnumret.”

Mindre än två minuter senare bromsade en rödvit ambulans in vid trottoarkanten och stannade. De blinkande utryckningslamporna på taket spred sitt blå ljus över den lilla gruppen åskådare och kastade dansande oregelbundna, förvrängda skuggor över trottoaren och de närmaste husen. Två muskulösa sjukvårdare hoppade ut genom bakdörren med en bår, följda av en trött ung man i en skrynklig vit rock och en smal röd slips. Han hade en stor svart läkarväska i handen.

Ambulansläkaren böjde sig fram över Kirjanov. Han lyste med en liten ficklampa på den liggande mannens stela och stirrande ögon och kände på pulsen. Sedan suckade han och skakade på huvudet. ”Den här stackarn är död. Jag kan inte göra något för honom längre.” Han såg sig omkring på ringen av ansikten. ”Då så. Vem kan tala om för mig vad som har hänt här?”

Den blonde mannen ryckte uttrycksfullt på axlarna. ”Det var en olyckshändelse. Vi stötte ihop och han halkade och föll på isen därborta. Jag försökte hjälpa honom upp … men sedan, tja, slutade han bara andas. Det är egentligen allt jag vet.”

Läkaren rynkade pannan. ”Jag förstår. Jag är rädd att ni måste följa med till sjukhuset. Det är formulär som måste fyllas i. Och polisen kommer att vilja ha en officiell redogörelse.” Han vände sig mot de övriga kringstående. ”Hur är det med er andra? Såg någon något?”

Frågan möttes med tystnad. Åskådarna makade sig uttryckslöst bakåt och började ensamma eller parvis gå därifrån. Nu när deras makabra nyfikenhet var stillad, ville de inte ta risken att behöva slösa bort en hel kväll på att svara på frågor på någon av Moskvas trista, smutsiga akutmottagningar eller polisstationer.

Den unge läkaren fnös cyniskt. Han gjorde tecken till de båda sjukvårdarna med båren. ”Lyft upp honom. Kom så åker vi. Vi har ingenting att vinna på att slösa bort mer tid härute i kylan.”

Sjukvårdarna lyfte snabbt upp den döde på båren och sköt in den i ambulansen. En av sjukvårdarna, läkaren i den vita rocken och den blonde mannen klev in bredvid liket. Den andre sjukvårdaren slog igen dörren och satte sig bredvid föraren. Ambulansen svängde ut i den täta trafiken på Tverskajagatan och satte med fortfarande blinkande utryckningsljus kurs norrut.

Nu när inga nyfikna blickar kunde iaktta dem gick läkaren kvickt igenom den dödes fickor, trevade innanför kläderna och undersökte och kastade patologens plånbok och id-kort från sjukhuset. Han såg bistert på de andra. ”Ingenting. Det finns ingenting. Den jäveln är ren.”

”Ta dig en titt i det här”, sa den blonde mannen torrt och kastade paketet som Kirjanov hade haft med sig till honom.

Läkaren tog emot det, slet bort omslagspapperet och rev upp godisasken. Bruna mappar fulla med dokument föll ut över liket. Läkaren ögnade snabbt igenom dem och nickade belåtet. ”Det här är fotokopierade journaler från sjukhuset”, bekräftade han. ”Varenda en.” Han log. ”Vi kan rapportera att vi har lyckats.”

Den blonde mannen rynkade pannan. ”Nej. Det tror jag inte att vi kan.”

”Vad menar du?”

”Var finns blod- och vävnadsproverna som han stal?” frågade den blonde mannen skarpt och hans kyliga grå ögon smalnade.

Läkaren stirrade på den tomma asken i sin hand. ”Fan.” Han tittade bestört upp. ”Kirjanov måste ha haft hjälp. Det är någon annan som har proverna.”

”Det verkar så”, instämde den andre mannen. Han tog upp telefonen ur rockfickan igen och slog ett kortnummer. ”Det är Moskva Ett. Jag behöver omedelbart en avlyssningssäker linje till Prag Ett. Vi har ett problem …”


Del ett


Kapitel 1

15 februari
Prag, republiken Tjeckien

Överstelöjtnant Jonathan ”Jon” Smith, medicine doktor, hejdade sig i det mörka valvet i det gamla gotiska tornet i Karlsbrons östra ände. Bron var drygt fem hundra meter lång och mer än sex hundra år gammal. Den ledde över Vltavafloden och förenade Staré Mesto, gamla staden, med Malá Strana, lillsidan. Smith stod tyst ett ögonblick och for uppmärksamt med blicken över stenspannet framför sig.

Han rynkade pannan. Han skulle ha föredragit att träffas någon annanstans, där det fanns mer folk och där de lättare skulle ha försvunnit i mängden. Motortrafiken och de elektriska spårvagnarna korsade floden på bredare och nyare broar och Karlsbron var reserverad för fotgängare. I den sena eftermiddagens dystra halvdager låg den så gott som helt öde.

Under nästan hela året var den historiska bron stadens mittpunkt, en byggnad vars elegans och skönhet lockade dit mängder av turister och gatuförsäljare. Men nu låg Prag höljd i vinterdimma, ett tjockt moln av råkall dimma och smog som vilade över hela den vindlande floddalen. Det grå diset suddade ut de eleganta konturerna av stadens palats, kyrkor och bostadshus från renässansens och barockens tidevarv.

Smith huttrade till i den iskalla fuktiga luften, drog upp dragkedjan i sin skinnjacka och gick ut på bron. Han var en lång, välvårdad man på drygt fyrtio med bakåtkammat, mörkt hår, genomträngande blå ögon och höga kindben.

Till en början återkastades hans steg från det midjehöga räcket, men sedan dämpades alla ljud och uppslukades av dimman som steg upp från floden och snart dolde båda ändarna av bron. Andra människor, till största delen statsanställda tjänstemän och butiksanställda som skyndade sig hem, dök upp i dimman, passerade Smith utan att se åt honom och försvann tillbaka in i töcknet lika snabbt som de dykt upp.

Smith fortsatte att gå. Karlsbron var kantad av trettio statyer av helgon, som tysta och orörliga framträdde i den tätnande dimman. Statyerna stod parvis mittemot varandra på de väldiga pelare av sandsten som bar upp den långa bron och fungerade som hans vägvisare till mötesplatsen. Han kom fram till brospannets mitt, stannade och tittade upp på det lugna ansiktet som tillhörde Sankt Johannes Nepomuk, en katolsk präst som torterades till döds 1393 och vars sönderslagna kropp hade kastats i floden från just den här bron. En del av den av ålder svärtade bronsreliefen som skildrade helgonets martyrskap glänste, polerad av oräkneliga förbipasserande som rört vid den för att de trodde att den skulle bringa tur.

Smith lydde en plötslig impuls, lutade sig fram och drog med fingrarna över statyn.

”Jag visste inte att du var vidskeplig, Jonathan”, sa en trött, lågmäld röst bakom honom.

Smith vände sig om och log förläget. ”Friskt vågat är hälften vunnet, Valentin.”

Doktor Valentin Petrenko kom fram till honom. Han hade en svart portfölj i ett hårt grepp i en handskklädd hand. Den ryske medicinaren var en decimeter kortare än Smith och kraftigare byggd. Sorgsna bruna ögon blinkade nervöst bakom de tjocka glasögonen som var nedhasade på nästippen. ”Tack för att du gick med på att träffa mig här. I stället för på konferensen, menar jag. Jag är medveten om att det kan ha kommit olägligt för dig.”

”Oroa dig inte för det”, sa Smith. Han log ironiskt. ”Tro mig, jag är hellre här än jag sitter i flera timmar till och ältar Kozliks senaste avhandling om tyfus- och hepatit A-epidemierna i Nedre Jaghartappatbortmigsåförbannatistan.”

Ett roat uttryck skymtade för ett ögonblick i Petrenkos vaksamma blick. ”Det finns mer fängslande talare än doktor Kozlik”, sa han instämmande. ”Men hans teorier är i grunden sunda.”

Smith nickade och väntade tålmodigt på att Petrenko skulle förklara varför han velat träffa honom i hemlighet. Han och Petrenko deltog i en stor internationell konferens om de smittsamma sjukdomar som börjat uppstå i Östeuropa och Ryssland. Dödliga sjukdomar som man i den utvecklade världen länge trott varit under kontroll spreds som en löpeld i delar av det forna Sovjetimperiet och förökade sig i offentliga sjukvårds- och renhållningssystem som raserats både av årtiondens försummelser och den gamla kommunistiska ordningens fall.

Båda männen var djupt engagerade i kampen mot den allt svårare hälsokrisen. Jon Smith var bland annat molekylärbiolog knuten till US Army Medical Research Institute of Infectious Diseases (USAMRIID) i Fort Detrick, Maryland. Och Petrenko var en högt ansedd expert på sällsynta sjukdomar vid Moskvas Centrala kliniska sjukhus. De hade känt varandra i många år och kommit att hysa respekt för varandras yrkeskunnande och diskretion. När en märkbart bekymrad Petrenko tidigare samma dag dragit Smith åt sidan och sagt att han ville träffa honom i enrum, utanför konferenslokalerna, hade Smith följaktligen gått med på det utan att tveka.

”Jag behöver din hjälp, Jon”, sa ryssen. Han svalde. ”Jag har upplysningar som brådskande måste nå kvalificerade medicinska myndigheter i väst.”

Smith såg uppmärksamt på honom. ”Upplysningar om vad då, Valentin?”

”Ett sjukdomsutbrott i Moskva. En ny sjukdom … en som jag aldrig har sett tidigare”, sa Petrenko med låg röst. ”En som skrämmer mig.”

Det gick kalla kårar efter ryggen på Smith. ”Fortsätt.”

”Det första fallet kom in för två månader sedan”, sa Petrenko. ”Det var ett litet barn, en pojke på bara sju. Han kom in med värk och smärta och hög feber. Febern vägrade ge med sig. I början trodde läkarna att det bara var vanlig influensa. Men sedan, helt oväntat, förvärrades hans tillstånd. Han började tappa håret. Han fick fruktansvärda, blödande sår och smärtsamma utslag över nästan hela kroppen. Han blev svårt anemisk. Till sist stängde hela systemet bara av – levern, njurarna och till slut hjärtat.”

”Herregud!” mumlade Smith vid tanken på vilket lidande den sjuke pojken måste ha fått utstå. ”Att döma av symtomen låter det som om han drabbats av förgiftning efter att ha blivit utsatt för höga strålningsdoser, Valentin.”

Petrenko nickade. ”Det trodde vi också till en början.” Han ryckte på axlarna. ”Men vi kunde inte hitta något som tydde på att pojken någonsin hade kommit i kontakt med några radioaktiva ämnen. Inte i hemmet. Inte i skolan. Inte någonstans.”

”Smittade det?” frågade Smith.

”Nej”, sa ryssen och skakade bestämt på huvudet. ”Ingen annan i hans omgivning blev sjuk. Varken föräldrarna eller vännerna eller någon av dem som behandlade honom.” Han gjorde en grimas. ”Vi tog många prover men hittade ingenting som tydde på att han led av någon farlig virus- eller bakterieinfektion, och de toxikologiska proverna gav inte heller något. Vi kunde inte hitta några spår av gifter eller skadliga kemikalier som kunde ha gjort honom så sjuk.”

Smith visslade till. ”Mycket otrevligt.”

”Det var fruktansvärt”, sa Petrenko. Utan att släppa portföljen tog den ryske vetenskapsmannen av sig glasögonen, putsade dem nervöst och satte på sig dem igen. ”Men sedan började det komma in andra personer som led av samma symtom. Först en gammal man, en före detta apparatjik i kommunistpartiet. Sedan en medelålders kvinna. Och till sist en ung man – en kraftigt byggd daglönare som alltid hade varit frisk som en nötkärna. Alla dog i svåra plågor inom några dagar.”

”Bara de fyra?”

Petrenko log glädjelöst. ”Som jag känner till”, sa han dämpat. ”Men det kan mycket väl ha varit fler. Tjänstemän från hälsodepartementet gjorde klart för mina kolleger och mig att vi inte skulle ställa alltför många frågor, för att inte riskera att ’framkalla onödig panik’ bland befolkningen. Eller ge upphov till sensationsskriverier i nyhetsmedia.

Det var ett beslut som vi förstås motsatte oss ända upp på högsta nivå. Men det slutade med att alla våra önskemål om en utvidgad undersökning avslogs. Vi förbjöds till och med att diskutera fallen utanför en mycket begränsad krets av vetenskapsmän.” Hans blick blev ännu mer sorgsen. ”En tjänsteman från Kreml sa rentav till mig att fyra oförklarliga dödsfall var en bagatell, ’bara statistiskt bakgrundsbrus’. Han föreslog att vi i stället skulle koncentrera oss på aids och de andra sjukdomar som kostar så många människor livet i Moder Ryssland. Under tiden har alla data som rör de gåtfulla dödsfallen stämplats som statshemligheter och begravts i byråkratin.”

”Idioter”, sa Smith sammanbitet. Tystnad och hemlighetsmakeri var ett plågoris för all god vetenskap. Att av politiska skäl försöka hemlighålla uppkomsten av en ny sjukdom skulle sannolikt ge upphov till en katastrofal epidemi.

”Kanske det”, sa Petrenko. Han ryckte på axlarna. ”Men jag tänker inte delta i någon mörkläggning. Det är därför jag har tagit med det här till dig.” Ryssen knackade lätt på sin svarta portfölj. ”Här har jag inte bara all relevant medicinsk information om de fyra kända offren utan även blodprover och utvalda vävnadsprover. Jag hoppas att du och andra i väst kan ta reda på mer om mekanismerna bakom den nya sjukdomen innan det är för sent.”

”Hur stora problem kan du tänkas få om myndigheterna i ditt land får veta att du har smugglat ut de här uppgifterna?” frågade Smith.

”Jag vet inte”, medgav ryssen. ”Det är därför jag ville ge dig den här informationen i enrum.” Han suckade. ”Situationen i mitt land håller snabbt på att urarta, Jon. Jag är rädd att våra ledare har kommit fram till att det är enklare och mindre chansartat att styra med hjälp av våld och fruktan än med övertalning och förnuft.”
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